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266 THE JEWISH QUABTEBLY REVIEW 



THE HEBREW TEXT OF BEN SIEA. 

THE BRITISH MUSEUM FRAGMENTS OF 
ECCLESIASTICUS. 

The Rev. G. Makgoliouth has well earned the thanks of all Biblical 
scholars by the promptitude with which he made the British Museum 
Fragments accessible to them. They will also feel grateful to him 
for the translation, notes, and vocabulary, which accompany his text. 
There is many an excellent hint thrown out in his commentary 
to the student, whilst his translation will also make the layman share 
in the benefits of the new discoveries. Of course it is impossible 
to reach finality in the first edition of a text offering so many 
difficulties. In the following remarks an attempt is made to oiFer 
some alternative emendations or diiFering explanations of the text 
suggested to me when studying the British Museum Fragments. 

The work of Mr. Margoliouth is also headed by a short preface, 
in which the editor declares his belief in the authenticity of our 
fragments. To do this in the face of the thunderbolt from Oxford, 
followed by a shower of abusive and denunciatory language, poured 
down on the heads of all those who still maintain their allegiance to 
the new discoveries, requires indeed a good deal of moi-al courage. 

Mr. Margoliouth makes also in his preface mention of my introduc- 
tion to the Cambridge Fragments, saying among other things " that 
the Paitanic tendencies of the Hebrew text have no doubt been over- 
stated " in it. Mr. Margoliouth does not say in what this overstating 
consists, and I am thus unable to enter into an argument. But I am 
afraid that my quotation from Professor Bacher's essay, in which the 
Paitanic tendency of Ben Sira was described as consisting " of ready- 
made expressions and phrases from the Scriptures, hereby already 
exhibiting that mosaic style which is characteristic of the later post- 
Talmtidical authors" gave rise to misunderstanding. For the words 
in italics were taken by those who never made a study of the Paitanic 
literature to imply that the mosaic style never occurs before, and thus 
used as an argument proving the late date of our composition. In the 
face of such ignorance it becomes unfortunately necessary to point 
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out that the Paitan is by no means a post-Talmudic product. Thus 
R. Eleazar b. Simon, who died about the end of the second century, 
bore among other titles also that of Paitan'. In the Midrash Shir 
hashirim Bdbbah, I, § 7, King Solomon is credited with the accomplish- 
ment of his acrostics being complete, whilst those of the Paitanim were 
not always carried through the whole alphabet. How far Solomon 
really possessed the Paitanic gift need not be discussed here, but the 
passage proves beyond doubt the existence of the Paitan during 
the Talmudic ages. Unfortunately very little is left to us of the 
Paitanic productions of those earlier ages. But this little betrays the 
same characteristics of the mosaic and the allusive style which we 
know from Ben Sira on the one hand, and the later hymnology 
of the Synagogue on the other. Thus in the short dirge recorded 
in B. T. Moed Katon, 25 b, we have no less than seven quotations from 
the Bible. It runs thus : — 

/niDr6o_TBD loyi ^aao nbv ^_ffWMJM 

/ nitysa ijpio Dam lohy bv w 

.ntrnn n^aa ona n»B^ 

.'P^TxijM E>a3 vijN KM non && ^ nuiy aan 

In B.T. Aboddh Zarah, 24 b, we have again a hymn which was origin- 
ally probably composed in honour of the holy ark. It consists of five 
lines; but the ark in it is called ntD''CJ' in allusion to Exod. xxv. 10 
D'«DE' ''Sy piN liJ'yi, whilst the phrases 3nt ''Opni and D^y nya are 
borrowed from, or at least suggested by, Ps. xlv. 1 4 and 1 5 and Ezek. xvi. 
In the ordination song recorded in B.T. Kethuhoth, 17 a, consisting of 
one line, the phrase |n nbyi is borrowed from Prov. v. 19. 

The quotations from Ben Sira to be found in the Talmud and 
Midrashim betray the same feature, as may be seen from the following 
expressions to be found in them : fn ntfN (Prov. xi. 16) ; "OV . . .11DD7 
(Isa. V. 22) ; iT'Jnn ^JJ D^DISyi (Prov. vii. 26) ; '«1 fjiy N^» 31^33 (Jer. 
v. 27) ; 'IJI lP''n n331{}'D (Mich. vii. 5) ». 

' See Pesikia d' E. Kahana, ed. Buber, p. 177, and parallels given there in 
the notes. Cf. Luzzato, «Dn '33 fnTKh Ni30 (Livomo, 1856), p. 5. Cf. also 
Weiss, vimni nn m, III, p. 263. 

' Play of words on Isa. xi. i "C run. ' Num. xxi. 14. 

* Isa. xxxiv. II. ' Isa. Ix. 18. 

' Prov. xiii. 2. ' Ps. Ixviii. 5. ' Exod. xxiii. 7. 

• This fact was already recognized by Franz Delitzsch, Zur Geschichte der 
judischen Poesie vom Abschluss der heiligen Schrift, &c. (Leipzig, 1836), p. 204, 
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The foregoing specimens will suffice to show that neither the 
mosaic nor the allusive style is confined to the post -Talmudic 
literature, the poetic remains of the Rabbis betraying the same 
characteristics. The Paitanic features of our fragments thus in 
no way point to its late composition. They only prove that this 
ornamental style is also pre-Talmudic. Bat in spite of this Paitanic 
similarity it must be clear to any one who is at all familiar with the 
Hebrew Bible, and fairly read in Rabbinic literature, that our 
fragments stand both in respect of vocabulary and of style quite by 
themselves, and must therefore come from a period from which 
till now no literary monument was known to us. I may also add 
that I have discovered in the G-enizah fragments representing a 
Gnomic collection, written in double columns and provided with the 
Babylonian punctuation, and probably dating from the times of the 
Gaonim. I hope soon to publish them, and it will be seen that their 
style is as far from that of the Ben Sira fragments as these are from 
Proverbs and Isaiah. 

I give now the notes on the British Museum fragments, following 
in the numbering of the verses Mr. Margoliouth's English version. 

xxxi. 12. bm ]nb^] Aboth d' R. Nathan, I, c. 27, hlJ ]rh^ b^ nin^D. 
Some MSS. omit the ?^, but the meaning is obscure. B. T. Ahodah 
Zarah, 38 a, Q''3^» pb^. Perek B. Meir, 6d b^ 'b^. 

13 d, e. b2 '•JSD] It was suggested by Perles and Ryssel that this was 
the original, yitn] Ecclus. xiv. 10 D*0 bv ^y fyDI (cf. Num. xxiv. 7, 
Syr. there in Ecclus. tVT') suggests that the original reading here 

was i'nn. jjonn nyon d''Jsd'i] cf. isa. xxv. 8 D"'ja b ^j?o nym, 

see also Ecclus. xii. i6c yOT- V^ya. 

14. Cf Derech Eretz Rahhah, c. 7, ''nN jni'E' bv V^W ViTB' D^JC 

pj-13 nr nn nb\if dni ftapn -p nnsi n^nn ^^ nhc nnae' Wnn. 

15. ... "1] Gl. Supply Ayin and He, so as to read n)?1, used in the 
same sense as Ecclus. xxxviii. i Oyi or NSH nyi), to cultivate, to 
honour. Pirke Aboth, II, 10 l^K'3 T^J? 3^3n TO.n Tl23 ''TW Var. 
JVI^n. pisnn riNJE'e' !?331] in order to avoid it. Cf the well-known 
saying of Hillel, nuyn ib T^ynb 'JD l^ri. B. T. Shubhath 31 a. 

16. 3Dn &c.] Cf. Ecclus. xxxii. i Gr. Hebrew, tsyn] Cf xiv. 10. 
n33 Gl. Prob. corruption of [133. Cf below, verse 19. 

Anm. I, where he speaks of the " musimsch angebrachten Bibelsprjiche " in Ben 
Sira. Dukes in his Rabbinische Blumenlese, p. 32, also draws attention to 
the " eigenthiimliche Sitte, BiUisclie Stelien wStilich in die Diction eimuflechten," and 
proceeds to say, " Wir finden diese Sitte bereits im Sirach und nachher im Buche 
der Weisheit, im Buche Henoch some im Neuen Testament." 
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17. , , ya] Perhaps 'IDIO *TJ?3 " for the sake of good manners." Cf. 
Ecclus. xxxii. 2 b, c. 

18. yi] The parallel passages in Derech Eretz Eabbah, c. 7 (see 
above), and Tosephta Berachoth (ed. Zuckermandel), p. 12, no. 7, would 
suggest the emendation K'i<"l=?n3. 

19. p-'ty] Cf. Ecclus. xliii. 4, Gl. 

20 c, d. mDISn] Perhaps originally nWlBTI, cf. Mechilta (ed. Fried- 
mann), p. 48 a, nnCH D"'3D3. 

20 a, b. m3K> plur. of HiE'. Cf. Ecclus. xxx. 25, text and note. 

22 c, d. yi3V] Cf. Ecclus. xvi. 25, xxxii. 3. B.T. Berachoth, 62 a, 
Vnm"lN2 yi3X. 

21 a, b. nip nip] Cf. Jer. xxv. 27 Keri Vp Kethib lip. See also 
Gesenius (vomit). The matter veas by no means so uncommon with 
the Jews as Edersheim believes, cf B.T. Shabhath, 147 b, the discussion 
about the ftltop^SN. 

22 a, b. nroN reri nnnNai] Cf. Ecclus. xii. 12 c. 

23. nyn, Gl. nny] Cf. introduction to the Cambridge Fragments by 
S. Schechter, p. 31, note 3— HJDNJ . . . nnj?. Cf. Ps. xix. 8. 

24. lyn] Cf. Ecclus. xii. 10. 

25. Cf. Isa. V. 22 and Eccles. x. 27. 

26. ^0)b] For which the Gr. read i>31tD. niXD^] For which some Gr. 
MSS. had probably fiui', whilst the Syr. read ninD? (taken in the 
sense of embittering and exciting). Possibly the original reading was 
niDD^. The connexion of Q"^ with wine was probably suggested by. 

Prov. XX. I ]''''r\ yb. 

27 a, b. ■'oi'] Eead (as suggested by Perles) 103. 

27 c, d. n''ti'S13] Syr. Nn''B"-| flO. Cf. Ecclus. xv. 14 n''E'N13D, 
where the Syr. has JT'B'Nia [D. "'Nil] Read ''1K1, part. pass, of HNI, 
occurring frequently in Rabbinical literature, meaning proper, suitable, 
and qualified. Cf. Mishnah Yoma, c. 8, 2 n"nE'^ pINI . . . rpK-D. 

29. njyi?] Probably alluding to Isa. xxix. 9 \V\iih 13K> 10% which 
word the Syr. somehow connected with ^3y "poverty." 

30. The Gr. for nCpIO in Ecclus. xxxii. 20 is avrinrm/xa, cf. Ryssel 
to this verse. y'iD] Cf. Prov. xxiii. 29. 

xxxvi. 19. 13T ^DJ?DD] Cf. Ecclus. xxx. 25 and xxxvii. 29. It is not 
impossible that the Gr. read 13n in the sense of 13n "W (taunts 
Silvester), cf. Levy, Diet., s. 13 II. 131] Gl., cf. Ecclus. xl. 29c, Gl. 

20. 31py 3^] Cf. Jer' xvii. 9, cf. also Ecclus. vi. 20. 13 my^^] Gr. 
^b for 13, whilst the Syr. probably had r\::'>y< for 'CV Cf., however, 
Prov. xii. 25, and see also Strack's comm. on it, which would suggest 

mnoE". 
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18. 'Ul n33 70] This verse forms a doublet to ver. 18 in the 
Cambridge Fragments (on p. 16 of the text). Cf. for the Syr. Cam- 
bridge Fragments, ibid., Gl. 

22. bbr\'<] Gl., so Syr., Gr. b'nT, cf. Ps. civ. 15. 

23. tlK'^ NS1D] Prov. XV. 4. 

25. inj fNa] Cf. Prov. xxiv. 30, 31. -\i) yj] Gen. iv. 14. 

26. ihon N3V nna &c.] Cant. ii. 7-9 nn rroi . . . aho . . . dinim 

'IVP, of which words the Syr. translator was thinking, 
xxxvii. I. DtJ'] Gl. Cf. Ecclus. vi. 17 b. 

2. pi] Gl. Cf. Ecclus. XXX. 21, 23, xxxviii. 18, text and notes. CSMJ 
Gl., cf. Ecclus. vii. 21. 

3. mSIJ '3 'O nbN JJI. '•in] This is probably the original correct 
reading. IDNK'] Syr. suggests HWK', whilst the Gr. misread nmu 
(from pi) formV13. 

4. in^E' . . . yno] The strange yiD conceived differently by the Gr. 
and the Syr. (see commentaries) read originally JTI np "what is a 
friend who is only a V 'x 'd 3niN " ( = pbvif 13n in Ecclus. vi. 10). 

5. It] Gl. Syr. perhaps It (cf. Ecclus. xli. 19 c, text and Gl.), whilst 
the Gr. possibly read T'H, but translating it rather freely. D"''1J?] Cf. 
Ecclus. xlv. 7 b. 

6. l^^K'D] Read by the Syr. ^b b^2, cf. Gen. xxiv. 2 ^22 ^B^DH 
1? "ICN and xxxix. 4. 

7. n^ fl''^] Cf. Ecclus. xii. 18 (of the hypocritical friend) IT* SI^JHI. 

8 a, b. 13"nv] Perhaps we should read also in Dereeh Eretz Zuia, c. 8, 
mix for ion. 

8 c, d. IvN nt nC7] Gen. xviii. 13 &c. -'IS'' must relate to some noun 
in the first clause now missing. 

9. ncn] Gl. ICNn. Cf. Prov. vi. II ; xxiv. 32. 

1 1 b. -inci] Syr. suggests 1XD1. Gr. {:h) T'0^. 

lie. iniD] Cf. Fritzsche's Com. to Ecclus. xlii. 5. IJDn] Read 
niun or mjn (bargain), cf Ecclus. xlii. 5 c ("lOT), ed. Smend. Cf also 
Levy, s. man and Kohut s. ISri. 1300] Cf. Ecclus., ibid., ed. Smend. 

I If. i?03n] Point ^wri. 

11 g, h. NIB' 1D1B'] Cf. Ps. cxxvii. 1 "ICIB' ipB' NIK*. It is more likely 
that the Nil? slipped in from the first clause and the use should read 
IDt? nDIB* (B.T. Baba Mezia, 93 b, in contradistinction to the 1D1B' 
dJn = NIB* bl3). jn N-XID] Read 1"1 VM (see Concordance to the LXX, 
avvreXeia). 

12 a, b. niVD -laiC] Prov. xix. 16. 

12 c, d. '31 ?B'3n DN] Cf. Ecclus, xii. 15, text and notes, and xiii. 7 

12 laynni. 
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13. 13D0 pN] Cf. Isa. xxv. i fON HJIDX piniD DIXj;. 

14. ITlVyB*] Cf. Ecclus. xxxviii. 25 c, text and notes. See also 
Dr. Taylor's note to Ecclus. xiii. 6. 

15. inj;S . . . ]'<y] Cf. Ps. xxxvii. 23 and Prov. xvi. 9. 

16. ICND] Gl. Cf. Ecclus. iii. 8. 

17. mpy] Gl. -ipy. Gr. 2py or napV. Cf. Ecclus. xiii. 26. 

18. 'J1 Di^ni] Cf. Ecclus. XV. 17. ]wb] Cf.Prov.xviii.21 D'^m niDH 

19. PNU] The DXDJ in the next verse suggests that the bttM has to 
be taken in the sense of defiling oneself (see Hebrew Diet.), though it 
does not occur in the Kal in this sense. Cf the Rabbinical phrase of 
D''VD r\H: PSI {jnn nm {TosepUa Jebamoth, 250). 

20. DN»i nana] Cf. Ecclus. xiii. 22a piyiao mail. 

P.S. I take here the opportunity of adding the corrections of a few 
misprints, as well as a few comments on the text occurring to me after 
the volume of the Cambridge Fragments passed the press. 

Text, p. II, ch. xxxii. i b, c, Gl. 331 read ^331. 

P. 18. Add the number 38 against line 18. 

P. 21, ver. 24. DrU''a read Dru'S. 

Introduction, p. 34 (at the top). NT'D read N"l*D. 

Notes, p. 39, ver. 19 b. Add " cf. Ps. xxv. 14 and Prov. iii. 32." 

Ibid., n. 21. Add "cf. also Jerushalmi, Sotah, c. 7, § 5, and parallels 

nnnDJ3 poy D3^ ps." 

P. 40, n. 31. Add «V3-n3, so Syr., Gr. innnN, cf. Ryssel to Ecclus. 
ii. 3, XX. 25, 26, and Perles to xlvi. 20. Probably some MSS. had 
VniniN for V3T1, which the Gr. again read innnN. Cf. Ecclus. xxxii. 
22 and 22 (i)." 

Ibid., ch. iv. n. i. Add "cf. Prov. xiv. 31 H p&]i and xvii. 5 iyb 
Enjj which verses are mere doublets." 

P. 41, n. 15. Add "DDK, Gr. rim." 

P. 42, n. 30. Cancel the words " and Syr." 

P. 43, ch. vi, n. 2. "hsn bii, Gr. hjD bn?" 

P. 44, n. 17b. Add "see also Ecclus. ii. 18, Syr. NUH NOK> ym 
"•^135?." 

Ibid., n. 22, Add "see also Ecclus. xxi. 19. Kyssel to this verse: 
' Im Hebraischen Text bildete D'lDID bezw. ni">D1D einen Anklang an 
-IDID.'" 

P. 47, n. 1 1 a. Add "V^f) DN Nifal, having the meaning of 
obedience and subjection; cf. Levy and Kohut s. yOB'," 

P. 48, ch. xiii, n. II a. Add "cf. Pitice Aboth, I, 7 ]!^b nannn bit). 
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This would suggest to read 1311? instead of K^Bn?, for -which the Syr. 
had 131^." 

P. 51, n. 19. Add " aipl, Syr. wrongly ^''^^r 

Ibid., n. 10. Add "cf. Pereth R. Meir n^E>DD1 nui'D 1^ DJnWI. Cf. 
also New Testament, Matt. vii. 29." 

P. 52, ch. XV, n. 15. Add "cf. Ps. xl. 10 for ):)T\ niB'JJ^ . , . psnn. 
With regard to nJ13T11 it is not impossible that it represents the 
imperf. Pual of n33, and should thus be pointed nJOni or naDTH, 
meaning 'to be well-proportioned, suited,' cf. Levy, s., and Jastrow, 
s. nJl (about the Rabb. n313D). It must, however, be noticed that 
the meaning of the word is not quite clear, cf. Kohut, Aruch Hushalem, 
s. |3(II), p. no." 

P. 55, n. 6. Add "cf. Ecclus. viii. 2." 

P- 55-57. n- 5- ^^^ "''"'K' ISSE'D, Gr. (TvyKpina fiovo-iKoiv. The term 
(TvyKpiixa occurs below verse 17 for mm (see notes), which is synonymous 
with C3BK>D and pin. Hence piH h]} "lIDttD below in Ecclus. Ixiv. 5, 
meaning music or song in measured tunes and according to rules. 
Cf. Ryssel a. I." 

P. 57, n. 5 (i). Read Dnan instead of Dnna. 

P. 62, n. 25 c. Add " cf. Ecclus. xxii. 6 Syr." 

P. 63, ch. 1, n. I a. Add "VnN Sl3. Cf. Lev. xxi. 10." 

P. 66, n. 4 b. Read nSIJ instead of inB3. 

P. 65, n. 27 c. Add " It is also possible that we should read y33 
13^ '•I1X''3 . Cf. Ecclus. xxiv. 27 Syr., and xlvii. 14 1D1D 11N''3 v\'ir^^." 

P. 68, n. 27. Add "WUn uhl, cf. Ecclus. xxiv. 22 Gr." 

Ibid., n. 29. Add after Tia'B'a " For a similar confusion by the 
LXX in I Sam. xii. 2 see Driver, Notes on the Hebrew Text of Samuel, 
p. Ixi." 

S. SCHECHTER. 



NOTES ON THE CAMBRIDGE FRAGMENTS OF 
ECCLESIASTICUS. 

The following observations on the new " fragments of Sirach," the 
edition of which by Prof. Schecbter and Dr. Taylor forms so important 
a continuation to the Oxford edition by Dr. Neubauer and Mr. Cowley, 
have a threefold object in view. In the first section I have endeavoured, 
by means of emendations of the text, to give new, and perhaps more 
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satisfactory, explanations of such passages of the Hebrew fragments as 
appear not to have been satisfactorily elucidated by the editors. In 
doing so, I have, as a matter of course, constantly taken into 
consideration the two ancient versions, the Greek (G) and the 
Syriac (S). In the second section, some passages of both these 
versions are elucidated by the light of the Hebrew original before 
us. The third section is devoted to the discussion of the relation- 
ship between the quotations, contained in the Talmudic and 
Midrashic literature, and in Saadiah's works, taken from the Hebrew 
Ben-Sira, and the fragments of the Geniza. The fragments contained 
in the Oxford edition offer only occasionally passages which were also 
known from ancient quotations, whilst the Cambridge edition contains 
a great number of such. This renders the fragments contained in the 
Cambridge edition particularly important for questions of criticism 
connected with the Hebrew Sirach. Another point which makes the 
latter edition of particular value in this respect is this, that the 
fragments are taken from two entirely different MSS. At the time 
when the fragments of the Oxford edition, and of a portion of 
the Cambridge edition, were written, there were still extant several 
copies of the Hebrew Sirach, as is evident from the marginal notes, 
and, particularly, from the remarks of the copyist written in the 
Persian language. We become acquainted with such a copy from 
the fragments designated as MS. A. It is externally distinguished 
from the other MS., for it is not, like the latter, written as 
verse. In this we see a relaxation of the care which was formerly 
devoted to the Hebrew Sirach. Saadiah made use of a copy which 
was still furnished, like the Bible, with vowel-points and accents. 
One of the MSS. of the Geniza fragments, although devoid of the 
latter, is still written as verse, whereas the other has even given up 
the latter mode of writing. The Hebrew Sirach fell at last entirely 
into oblivion. We recovered it as through a miracle. I believe that 
the following observations will contribute to silence further scepticism 
as to the genuineness of the Hebrew Sirach and the artificial hypotheses 
by which it is tried to prove the late composition of the fragments '. 

'■ In the Ghiardian for Nov. 8, 1899, Prof. Margoliouth refers to my article 
in this Review (XII, 93-108), but only touches one detail. He shows 
that the expression sukhun afshdndan does really occur in Persian. I freely 
admit this, and regret that I erroneously stated that the phrase is not to 
be found in Vullers. That, however, I laid no stress on the point may 
be at once seen from my further remark : " It is not impossible that it 
was used in the sense of speaking." I regard it as a strong testimony to 
the general force of my criticism of Prof. Margoliouth that he can only 
fix on a slip like this, and makes no rejoinder to my main attack. 

Since the above article was written, M. Israel Levi has published in the 

VOL. XII. T 
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I. On the Hebrew Text. 
Emendations and Explanations. 

(i) iii. 23. In reference to 'D ">nV31 Prof. Schechter points to 
Ecclesiastes xii. 12, and in reference to IDH to Exodus xxiii. 21. 
Dr. Taylor adopts this identification of "lOn with ISFl in Exodus 
xxiii. 21, and translates : " and intrude not into that which is beyond 
thee." But his translation does not in any way answer to either of 
the words ">ni* and "lOn. I see no possibility of getting any sense 
out of ton, or of finding a connexion between that word and the 
corresponding expressions in G and S. Undoubtedly we have here 
a corrupted reading. Instead of "iDfl there was originally the word 
pDJjn, which was misread by S as pDJJn, and rendered ^Ja.vll. 
It remains a question whether the verb Trtpitfyya^ofiai in G rests also 
on the reading pbjfjri, or whether it is a free translation of pDJ|ri. 
The sentence poyn 7N IDD inV31 would mean : " Do not enter 
deeply into that which is too much for thee— which is beyond 
thy understanding." fD 'Vyf' means about the same as JD 3"! 
in the second section of the verse, which says: "for more has 
been shown thee than is fit for thee." This means: "Since thou 
gettest anyhow to see much that is beyond thy understanding, it 
is unnecessary for thee to try and penetrate things which are 
altogether inaccessible to thee." G read "j'B'J^D {tS>v epyav o-ov) 
instead of llOO, S read even VB'yD (h»oto. '^Nf, referring to God). 
The word corresponding in S to "VfC is ),s;a,, therefore y^l 

(2) iv. I. Originally, the second section of the verse read probably 
thus : — 

e'BJ no 'j'j; a'xnn pki. 

Cf. Ps. Ixxxviii. 10: '3J> *JD mta '•^V. In G we have the translation 
of '3*5? {6<l>6akiu>is). But in H 'Vy was turned into '35, and accordingly 

Reiiie des Studes Juives the opening parts of an article in which, with many 
other and far more serious arguments than Prof. Margoliouth's, he essays 
to prove the spuriousness of the Cairene text. It does not appear to me 
appropriate to deal with M. Levi's arguments until they are complete. 
I hope, however, that in my present article I have given some positive 
grounds in favour of the authenticity of the text. It will be the duty of 
those who maintain the authenticity to bring into line with the striking 
facts confirmative of their position those other phenomena on which the 
opponents of the text justify their scepticism. The problem is certainly 
a difficult one. But I do not think that it can be solved by discarding 
the good with the bad, and by holding that the G«niza fragments are the 
work of a medieval Hebraist. 
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a 1 was inserted before K'B3 ID, and the verb was supplemented by 
the object tPSJ (cf. naXT t^BJ ijai, Jer. xxxi. 24). Thus the text 
became t^SJ ICI '>3V B'SJ 3*Nin ^N1, S renders the original text, but 
also reading *3^ instead of V.^5?. ),n.mu }■»>»> n^\ «3*^1. Ho- 

(3) iv. 2. Originally, the verse ran most likely thus : — 

........ ..« J . -. _ . . _ T .._j ^.^,. 

The first section is still found thus in G : ^x't" i^ffZa-av fiq Xvir^oT/t ; 
cf. LXX to Job xxxi. 39 ('Pinsn = Awriyo-a). n*Br was erroneously 
turned into man. For nn 'anOD cf. nn *N3n, Ps. xxxiv. 19. The 
word nin at the beginning of the verse is an error for nn, as 
Prof. Schechter also observes ; this nn is probably an old marginal 
note, belonging to B'BJ 'iDD, as the present Hebrew text has, instead 
of nn ''^DD. Besides, nn before CSJ was also the reading in the 
text from which S translated : om»o» oU>i )1 o»^ ;.« w *«? Junaj. 

(4) iv. 7 b. WT flN3n Tiy pebe'h. The adverb niy (Dr. Taylor 
translates " moreover ") has no meaning here. The original reading 
was perhaps TJ?, as apparent from S ()fc«x.jJot). S renders ptaPtf 
in the plural, perhaps in view of Ecclesiastes vii. 19 ("i*P3 , . . D'tOvB'). 
In G Ty is not translated. 

(5) iv. 13. Prof. Schechter and Dr. Taylor explain um as Niphal of 
fin. More correct is the reading rendered in S, 'Jn'1, "They will 
encamp in the blessing of God," which bears the meaning of, " wher- 
ever they encamp, God's blessing is with them." G also renders the 
passage in this sense. 

(6) iv. 19. Prof Schechter says: "innitOJI probably corruption of 
'nND nt331." This conjecture is reproduced by Dr. Taylor in his transla- 
tion, although he queries it. We must read rather liTntfOJI^ G read 
also this word («y/caraX«t^«). Cf. CtS'l, Deut. xxxii. 15, LXX 
(yKorfXim, &c. The second version of this verse in H has 133VB'N 
for WnE'DJI, corresponding in this, as also otherwise, with S 
(wmO'OO)/). 

(7) iv. 27. ]KDT\ is here meaningless: read t31Dn. The sentence 
reads then, Dvtt'lD ^B? CV2T\ 7N1 , both expression and sense being in 
accordance with Prov. xxv. 26 : yen ''JB? C3D. Instead of ''3B? DIDfl 
G read, *3B NB'n ; S C^A^ai:*. t#t-U) seems to have had another 
word which is rendered "to contend," "to struggle. ' 

(8) V. 4. Prof. Schechter suggests HDI for ''Dl ; Dr. Taylor adopts 
the suggestion, but queries it. The emendation is unnecessaty and 

' This was also conjectured by Smend. 
T 3 
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incorrect, for the subject to ntyy is God, as mentioned in the second 
section of the verse (Nin D''BS ^^N bn ''3). In reality, "h ntrjr" n»1 
riDINO is a compound question, a combination of v DB'J?'' rtDI and 
neiND ■b ncy N^*. Cf. Ps. xiii. 2 : nVJ ••JnaB'n '•"i nJS iy, a combination 
of ynaETl '•"'' nJN ly and nVJ ■'jnaB'n ^JN. G takes no notice of nOlNO, 
and translates : koI «' fioi (yevero (HK'yj for HCy^) ; S translates 
HDIKO also, and expresses the interrogative word by a negative : 
ys^as u::^^ joo» Jlo (reading rifV^}. Besides, the question "b HBT noi 
can really have been meant to express the negation ; cf. Job ix. 2 ; 
XXV. 4. 

(9) V. 17. laynn can have no connexion with "I2yn0 in Proverbs 
xiv. 16, as Prof. Schechter thinks ; nor is his other suggestion 
tenable, to read "l3Vnn, in accordance with the Syriac. "^Synn 
seems to have the meaning of " to delay," " to draw on," although 
it cannot be proved that it has this meaning anywhere else. We 
might refer to Jeremiah xlvi. 16 HPID "T'Dyn, or the Talmudic 
niVDH hv pnyo ps {Joma, 32 b). As a matter of fact, S translates 
infra, vii. 10, the sentence 12ynn ?K ^p^S31, i*«oI^l il Jfc^iS?) ^jsoo ; 
just as in our passage the word "iDNn, parallel to "I3ynn,is rendered 
*mo1^L. It is true S renders the word "I3j/nn in our passage by 
Wi.^11, from which we must not, however, infer that H also had 
"laynn , and applied in a sense quite foreign to the Hebrew root lay. 
The Syriac root "13y, in the sense of "to keep back," "to hinder," 
accords with the new-Hebrew and Aramaic 33y, and our expression 
"I2ynn is really equivalent to 33ynn. The expression "13ynn bn, 
bearing the same meaning ("do not hesitate," "do not delay"), is also 
found in H in xxxviii. 9. G translates it in v. 7 fifj vn(p8aXXov 
("do not put off"); in vii. 10 fifi n-apifijjy ("do not neglect"); in 
xxxviii. 9 lit) n-npa(3Xf7rf ; in vii. 16 '^3yn"', xpoviel. 

(10) V. 13. Dr. Taylor translates in^JaO, "is his fall." Thus he 
explains ^PlpBO as a noun, and in doing so he follows G (nraa-is avrm) ; 
S translates \Oo>^ po», and consequently takes it to be a verb. In 
that case, iribso would be a participle Hiphil. " The tongue of man 
causes him to fall." Cf. Ahoda Zara, lib : DiTQ f?''B'3n, "their own 
tongue made them stumble," caused them to fall. 

(11) vi. 7. Prof. Schechter suggests to read JVDOa for jV33. The 
correction into '•ICJl would be more simple. For the word *^B3, 
active noun from nD3 , occurs in H elsewhere ; vide xxxiii. i and 
xliv. 20. But P''D3 occurs also in xiii. 11 ; and the plural, nuVDO, 
in iv. 17. 

(12) vi. II. "yao Tn'il\'> inynai, "in thy misfortune he keeps far 
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from thee." S translates <Awi*fl^.^o, like Da^JD, Isa. Ixvi. 5, which 
the Targum renders by pD'-pmo. G reads bian*' ^n^3»a!| or yi^V^^ 

(13) vi. 20. naipy is the feminine of 3py, Isa. xl. 4. G translates 
it rpaxf'ia, the same word with which d"'DD"in^ in Isa. xl. 4, an 
expression parallel to 3pJ?ri, is translated. 

(14) vi. 22. This verse was until now unintelligible in the 
versions, since neither from G nor S the allusion, contained in 
the name of Wisdom, could be understood. H offers the solution 
of the riddle. Not noan, but tDID, is spoken of. But the allu- 
sion, which is contained directly in the word "IDID, cannot be 
found in the way Dr. Taylor explains it in his note. It would 
be too artificial, and the section of the verse would not be 
quite intelligible. I believe that ID^D is compared with a word 
which has an equal sound, and is the participle Hophal of 110 
(vide Isa. xvii. i) : Nin }3 (read IDE'S) HDB'a tDIOn ^2, "The discipline is 
like its name," i.e. ID^D, remote, distant, not accessible to many. 
In the continuation of the sentence, nni3J NTl a'2'0 N?1, "Wisdom," 
which is the subject of the whole passage, is substituted for " disci- 
pline," which is also meant to express as much as "Wisdom" (cf. 
Prov. i. 2, 7 "ID1D1 riDDD), hence the feminine construction. The 
meaning is either: "It is not straight for many," i.e. "not easily 
accessible" — in that case nmaj (a synonym of iT\^) is in contrast to 
n31py in ver. 20 — or, the one indicated by the punctuation of the 
word nnab N''n W^yb sS, "it is not destined for many"— in 
which case 011313 is the passive of n''p^n, in the same meaning which 
it bears in Gen. xxiv. 14, 44. 

(15) vii. 15. Instead of PKH, read ppD, cf. iv. 9 and vi. 25. 

(16) vii. 16. ^a5?n'' tub |1"OJ? mat. The correct reading is undoubtedly 
1"!''?^ (G ofyyri, S )^^»), a form which occurs nowhere else, and is 
equivalent to n"J3J? (in the meaning of m3y Of, Zeph. i. 15, Prov. 
xi. 4 ; cf. Isa. xiii. 9). The word was formed, perhaps, in analogy to 
fhn. Cf. also XXX. 23, fIBJfp. The word 11135? is a play upon the word 
t3yn"', which is used in the sense indicated supra, v. 7. Cf. Sirach's 
play upon words, supra, vi. 22. For other instances in H, see xlviii. 
17 and 20: -fy prn liT'pfn"' 1; in'-ytT' nu Oy^CI'-l. Cf. on this subject 
Prof. Schechter's remark, on p. 30 of his introduction. 

(17) vii. 18. Messrs. Schechter and Taylor's remarks in explana- 
tion of the word n?T\ are very much forced, both in regard to 

* Vid. also xlviii. 2a nn onia pirm aran rw irrprr rra» '3 (Isr. L^vi, 
L'EccUsiasHgue, p. 14a). 
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grammar and context^ and offer, besides, no possibility of under- 
standing the translation of the word in S and G. I think I am able 
to solve the enigma in the following manner, ''vn is corrupted from 
D7t5'. abf m means "sincere brother," equivalent to DiDD ns. 
Cf. D/tf 3P, " an upright heart " ; the Aramaic BvB' corresponds to 
the Hebrew C^?!?. 6 translates Up^ HN most aptly dSeXcfiov yvi)<nov, 
"a genuine brother" ("genuine" in its moral meaning of "loyal"). 

S reads i?V HN instead of ni'B' HN and translates yii. ks*|» U/, 
" the brother whom you have." 

(18) xii. 3. In order to understand the words sn nWD^ n31t3 PN, 
Prof. Schechter assumes here the use of an Arabism, and thinks that 
ni3D? is a form of the word rUD (from which nn^p ig derived) in the 
sense of "making a present." But this is unnecessary, it is sufficient 
to read HOD? instead of TWXb to obtain the meaning of the phrase. 
0^?[1 with the accusative means "to afford rest, pleasure " ; cf. Prov. 
xxix. 17 3C^?"'1- Our phrase means therefore, "no good comes to one 
who affords rest to the wicked." S has the same reading, although 
it is freely translated by iAOO ("honours"). 6 reads apparently 
V?'! f?''?'?? "^^""^ P**, "one who leaves wickedness to remain," i.e. 
" who persists in wickedness " (t«5 €i'6€X€;(ifovri ds kukii). The second 
section of the verse tallies very well with the first nK'V N? nplS DJ1 • 
The meaning is " he who affords rest to the wicked has not even done 
an act of benevolence." But G takes this phrase as co-ordinate with 
the words J?En rTiJO?, koX ra i\eriiio(rvvr]v [i^ x"P'f°/'*'"?' ^^ seems that 
S only guessed at the meaning he produces. The emendation of 
D31 into ''U1 is unnecessary and incorrect. 

(19) xiii. 6. Instead of VKTll, read N''K'ni; "y is to be taken as an 
accusative, j? N^ETTI = ^N"'B'n1, "he beguiles thee, leads thee astray." 
Thus G also translates koI awonXav^ati o-«. The words b'^y)'> "itTN ny 
13 i'nn'' in the next verse are only a doublet of l^ N^B'ni IK)]) "h T'Vl, 
bnn* being synonymous with N'tyV 

(20) xiii. 24. ]Trt ^S ?V ^Jiyn cannot mean " the poverty in the 
mouth of presumptuousness." This would make no sense. ''B 7V has 
the plain meaning of "over," "on the top of," an emphatic extension 
of the preposition bv, like 33 ?y, which occurs frequently in the 
Mishnah. S translates correctly cki^'V^, " poverty over presump- 
tuousness," i.e. "poverty, which has presumptuousness behind it." 
But G took "'B ?y in its literal meaning, and pit as an abstractum pro 

' Smend (Theologische Litteraturzeitung, 1899, col. 507), when rendering the 
word by "devoted to," follows Dr. Taylor's explanation. But how can 
»l^n possibly have such a meaning ? 
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concreto, "in the mouth of the godless" (eV (rrSiiamv da-tffovg), and 
thus Dr. Taylor also translates it. 

(21) xiv. 14. yjon must not be read as Kal (5'?'?'?), as Dr. Taylor 
does (" refuse not "), but as Ni'phal (P??'?), cf. Num. xxii. 16. There- 
fore, "Do not refrain thyself from the good which the day brings 
thee," " do not deny it to thyself" S translates correctly, JlsU " 
(the same also Peshitta to Num. xxii. 16). Gr gives a free trans- 
lation. 

(22) xiv. 15. h-\M '•Tl''!'- Prof. Schechter refers to Joel iv. 3 ('^ 'T). 
The more correct reading is ''"ilv, in reference to Josh, xviii. 6 '•JT'T'I 

b-wi Dob. 

(23) xiv. 16. Instead of ^S3?, which makes no sense, read, in 
accordance with the marginal note, ""is?. The phrase reads then, 
HE'D Dili's ^3sh TYi^b HB^B' "13T bl. This must not be translated as 
Dr. Taylor does, but DN1?N '•JS? belongs to ns'', and thus it is quite 
properly taken in S. Cf. D^^?^<^ '•JS? 31D , Eccles. vii. 26. In refer- 
ence to the formation of the sentence cf. Eccles. ix. 10, NSOn IK'S ?3 
new inaa niBT?i' TT", v. also i Chron. xvii. 2 ; i Sam. xiv. 36. 

(24) xiv. 24. Instead of Vin% read nn^, "his pin." "To drive 
one's pin in her (Wisdom's) wall " seems to have been a proverbial 
phrase. One who drives his pin in the wall of a house— say, to hang 
his tools on (cL Isa. xxii. 13 sq.)— has obtained a footing in the 
house, is at home there. Cf. the phrase in Ezra ix. 8, in^ 1i? nnbl 
IKHp D1p03. G also translates njT' (in the singular), 7rd<r<ra\ov. 
S reads VTrC (a plural form, which, though not attested, is yet 
possible, for Vniin''), and translates in the plural «oiaaiao. 

(25) xiv. 25. y\Q pC p&). Dr. Taylor reads apparently 31D \2^ '1, 
for he translates, "in good neighbourhood." This is grammatically 
impossible. Read 310 fDK', (DB' being the nomen actionis from f3B'. 
Cf. Uatri', Deut. xii. 5. S translates correctly ^a^^ )L.i«v>-> J»*jo, 
and thus also G KoraXuo-et iv KaToKviwri dyad&v, where we must read, 
of course, ayaB^. 

(26) XV. 16. The figure of fire and water, by which the freedom of 
human will is metaphorically expressed, reminds us of the well- 
known simile of the two ways, the one of burning fire and the other 
of snow, but it is applied to the symbolization of another idea. On 
the simile [Aboth di R. Nathan, XXVIII, p. 86, ed. Schechter) vid. 
Die Agada der Tanaiten, ii. 196, n. 4. Instead of T'JQ? PVIO we ought 
probably to read TJaij JSID. Cf. infra xxx. 18, 'JSb naXD. But S had 
the reading njlD, pronounced nap from ^''^n^ and, therefore, trans- 
lates ^ > n >. ':> i>.. G translates napiOrjKi a-oi, which may be an active 
rendering of '^|?- Ryssel, ad loc. (Die Apokryphen und Pseudepi- 
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graphen des Alien Testaments . . ., von E. Eautzsch, p. 307), observes 
rightly that the Greek words are equivalent to 'I''?.?? D^?'} • But the 
further observation, "S ('we are left thee') read this erroneously as 
U'^'H, and therefore translated it ' to leave '," is unintelligible. It is 
just D"'?'? which means "to leave," whereas D''?0 means "to afford 
rest." 

(27) xvi. II. For n'')'' read Hi^, i.e. D''?^ Cf. in regard to 1M1 H'-y 
the expression TIDH TllfT'Jni , Ezek. xxi. 22, and elsewhere. 

(28) xvi. 12. In regard to QiN ''33 bi ninn nivp3 cf. oyn nispD, 

I Kings xii. 31. S translates n"l^p3, I^U-kS, which may be a free 
translation ; and we need not assume that he read nW3. 

(29) xvi. 22. Messrs. Schechter and Taylor's conjectures as to 
pin pIVN are unsatisfactory. pISN is an error for 11SN. Cf. as to 
p^n "l^SN the expression mVN ypn, Ps. cxix. 145, and elsewhere. 
We gain thus the following very clear phrase, "What hope is there, 
if I observe the law ? " In S the whole verse is missing. G read 
perhaps "1IVV " restrained," i. e. " distant." 

(30) xvi. 23. nxr 2K'n* nn V "1351. The abbreviations nn and J? must, 
in accordance with G (acjypaiv km jrXavanevos), be supplemented thus : 
riNT 2E>n"' n[yi]n [^1]y "1331. S reproduces only the first epithet, and 
renders it with the similar term, Vas.. G read 7''1N. 

(31) xvi. 26. For K-113 read N133, i.e. «'l3|l. Q has instead, iv 
Kplau, for which, however, already Felix Perles {Revue des ^tildes 
Juives, XXXV, 37) read correctly, after S ()*» *o), iv KnVft, which 
is a verbal translation of N133. 

(32) XXX. 22. For IBS read VC, and not VTI, as Prof. Schechter 
suggests. _ 

(33) xxxi. 4. 1? nW N? nW QN1. Here we have a play upon 
words, as it seems, between nw in the meaning of " to rest," and the 
phrase 1? nnii VO , "he does not like it," "it is no advantage to him." 
The phrase occurs elsewhere only in the masculine, , , . 7 rf3 (vid. Levy, 
III, 25s b). The meaning is, "When the poor rests — i.e. 'does not 
work'— it is no advantage to him," because he must suffer want in 
consequence. This is thus distinctly expressed in the parallel verse, 
immediately preceding this, "yyi H'Tl'', and so also translated by G 
and S. This use of 'TI''"}X , when occurring without explanatory word, 
in the sense of "suffering want," "needy," is also found in the 
Haggadah of Passover, Piavl Tl^? 'T'"»XT 73 . It is an Aramaic phrase 
(vid. Taanith, 20 b). 

(34) xxxi. 5. The marginal note reads TnD3 'X for TTID SPIN. 
This is the same consti-uction of 3nN as in Eccles. v. 9 pDn3 3nt<. 

(35) xxxii. 3. For ^7 NIH read 1? TdX' (vid. Jer. x. 7). G irpimi <toi 
(cf. LXX to Ps. xciii. 5 n-peVei = mw). 
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(36) xxxii. 4. ?y\ is abbreviated from N731. S had also W «'31, 
but read erroneously DJ? ?31 (yjJb^'^Aso). 

(37) xxxii. 8. ?3 belongs neither to ?13 nor to npS, as Prof. Schechter 
tries to explain it, but to bb^. We must read 73 (cf. ^3 from bbi), 
the imperative of ??3 , " to comprise." "'^'<? ''3 (the ? is the sign of 
the accusative) means, " Take the speech comprehensively." Cf. the 
phrases, Dn31 bb):i, l^baK* Dn31, Levy, II, 337 sq. G translates this 
very well by Ke<i>aKaia(Tov \6yov. The following T\y\T\ tDyOI must not 
be translated, with Dr. Taylor, "and diminish it exceedingly," for 
n3in is here not an adverb, but it is taken as a substantive, and as 
the object in the sentence. The meaning is, "Make much little," 
by saying much in few words. G expresses this very well thus, 
iv dXiyois jroXXa. 

(38) xxxii. 10. fn ^t^U ^JB^. The * must be separated from En3, 
and understood as an abbreviation of nWV We thus get the phrase, 
[n nty B'13 •'JsI'I , as in the preceding doublet of our verse the corre- 
sponding phrase reads, jn nXJ* N3T 'JsS. 

(39) XXXV. II. The marginal note, Nin ON '3 ni^DJ bv^i ''01. The 
expression niPIDJ 7^3 occurs in Isa. lix. 18, after the reading 75?? 
ni71DJ (for '3 b^3), as presented by the Targum (N'^IDJ no). This 
affords, moreover, important evidence for that reading. 

(40) xxxviii. 24. D3nn' Nin pDJ/ "iDni . Besides the passages cited 
by Prof. Schechter (p. 62), and by Messrs. Neubauer and Cowley 
(p. xxvi), cf, Mishnah Abofh, II, 15, D''3nD minD3 HSnOH ^3 N^l. 

(41) xlix. 14. D''Ja npPJ Nin DJI. Prof. Schechter's conjecture, to 
read 0*??, is not satisfactory. It is evident that D''3a is a corrupt 
remnant of the words .TJD i^yo (cf. nonsn 'JS bvo, Gen. vi. 7, vii. 4). 
This can still be recognized in 6, ano t^s yrjs. 

(42) 1. 27. p^ ""WS^ Vy^ ■'K'X' The attempts made by Messrs. 
Schechter and Taylor to solve the difficulty arising from the word 
"iinS3 are rather unsuccessful. At all events, 13? must be read for }37. 
Prof. Schechter observes expressly that the f of }37 was doubtful ; so 
is the 3 of ^1nS3, as he himself also remarks. I believe that the 
word was originally DISS, and that a copyist, not understanding 
the phrase, transposed the letters and wrote IDBS, which then 
became "iinD3. mS3 means here nothing else but "like the 
Euphrates," fl'jaa. Sirach, in his proud consciousness of having 
produced so great a wealth of wise sayings, says in this concluding 
phrase that he had made his heart flow like the Euphrates. It is 
the same figure of speech by which Sirach describes the wealth of 
teaching as furnished by the Torah, XXIV, 25-27. In that passage 
he alludes to five other rivers besides the Euphrates. The sentence 
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in which the Euphrates is mentioned runs as follows, 6 avcar\ripS>v in 
Eu^pdrijf (Tvveatv; in S )lojfe. \o'<rn IjS >^( > 9 i« ^ , ro o. In Hebrew 
it would be HJian mS3 N^OOn (vid. i Chron. xii. 15). G, in our 
passage, comprises both sections of the verse, and translates, 6t 
dv&fi^pria-e (Tcxfyiav airb Kapbias avrov, omitting the simile of the Eu- 
phrates. In H the second section reads, nW13n3 van "lE'NI. Here 
we have an intentional play upon the words y33 and y^n. The one 
word, in the Piel, which is not otherwise attested, means " to cause to 
flow," in the primary sense of the root, whilst y*3n has the meta- 
phorical meaning, well known from the Bible, of "to announce," 
"to proclaim." The object nuun is connected with the verb by the 
preposition 3. Cf. bl?2 jnj Jer. xii. 8, Ps. xlvi. 7 ; b)p2 Dnn i Chron. 
XV. 16. 

II. The Greek and Sybiao Tbakslations. 
iii. 16 H. 1DN h'?jyo Iton D'-ySHI. Both translations read b^^ 

tos cyan i«-in, 

iii. 20. The verse added to v. 20 in some of the MSS. of G, iroXXoi 
flcnv v^Xol Koi ijiibo^oi {v. I. v\lt. (vSo^oi), aWa wpaea-iv diroKoKvirTtTai 
p.v<Trrjpia avrov, agrees with the Hebrew text, except that the translator 
reads D"ini3ll D''On a<T\ '3. 

iii. 27. 77"innD1 seems to have been rightly explained by Prof. 
Schechter, after Ps. xxxvii. 7 (?.?inrini), as " one who persists" ; namely, 
in his frowardness. G took the word in the same sense, when he 
translated it &iiapTa>\6s. But S translates m;.:^} "one who shows 
temerity," a rendering based, perhaps, on the meaning of the word 
in Jer. xxiii. 19. 

iii. 31. 310 PyiD (= S *A&A.? «^^^?)- G 6 avrmroMovs x^P'^as, 
i. e. 31tD biy\i . Cf. Perles, R. d. E. J., XXXV, 50. 

iv. I. For jy^n, G read i>»n. 

iv. 10. nuo^N^ ; G Tfj iirjTpX avT&v. He read Dfltesb. 

iv. 12. rT'B'p3D'). G had in his text rT'lDE'DI and translated, 01 
6p0pi(ovTes irpos axirrjv. Vid. Ryssel, ad loc. 

iv. 15. n»N. G read MbN (Hevri). S perhaps fTiK (|»wk.)- For 
^■nn3 G read niD3 (irfTroMs). fCSD in H is a marginal note, strayed 
into the text. 

iv. 15-19. Both in H and S, Wisdom is introduced here in the first 
person, as speaking herself (the commencing words v JJCIK* recall 
Prov. i. 33). G applies throughout the third person, in continuation 
of the phraseology in ver. 11-14. In H ver. 17 133n3N "'J?-'^ must be 
read instead of Wina"' D''3Bh. 
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iv. 25. Instead of hun DV, S and G read flDNn DJ/. The second 
section of the verse (yJ3^n O'rhii bti)) was read by S as N^sn -|nSN01 
("refrain from thy folly"), whereas G read ch3>) for si^an ("be 
ashamed"). 

V. I. G and S read **! ''i' 2^ ("I have enough") instead of &^ 

vi. 12. For l^vn (with njH for its subject) G read bsXTt, S f'STl, 
and took it in the second person, omitting njH. 

vi. 29. nnbam is parallel to DDtsn , and therefore means " snare." 
We must read '^^^^. (without D). Cf. Ps. cxl. 6 ; Job xviii. 10, or, 
perhaps, the plural "JV^n^- -At any rate, the latter was the reading 
of G, who renders the word by kXoioL For Dn3 ''1J3, G read "1133 '■'M2, 
which was also the reading of S. But the latter translated nn?3ni 
(n"'?3ni) <i^«"i \l ("she clothes thee"). The corresponding term 
would be inB«3i)ni. 

vii. 4. 1133 3t51» is translated in S )*ajlt )k-ao«aso. The first word 
is evidently an error for jlaLaao. Vid. Ryssel, ad loc. 

vii. II. 13t is omitted in G and S. 

vii. 14. JBTl is the Jussive Kal of ^JB' (f^'Jjl), correctly translated 
by G dfvTepmoTis. S however read 1?'^, and translates . ftN w t a I. 

vii. 25. m3n "133 1133 ?N1, "Associate her with a man of under- 
standing " (<^l|n). G 8<Bpijo-ai avnjK, S o>A»o». Both read i^??' "give 
her." The phrase in H is undoubtedly the original one. For 
the n3n construed with b^ vid. also xii. 14; xiii. 2, 16, 17. C£ 
in"i3n, Mai. ii. 14, to designate the wife, the consort. 

xii. 12. For ISTiT^ (which was translated by G), S readlBiT' (i.e. 
^B?!), and translates ^«^j. 

xiii. 1 1. H li» priE'l = G o)s irpo(ryf\Zu. S ^ ]lhco, "he tires thee." 
May he have read perhaps PPIB', and taken this verb (which really 
means " to grind ") in the sense of " fatiguing " ? 

xiii. 17. pnv? is translated by S )ji*?> )» 'x . ^v ; he read, therefore, 
p^*1V B"N?, which was perhaps the original reading, otherwise the 
second section of the verse would be too short. 

xiii. 19. Both translators seem to have read 13103 O'iOQ for ''NIB 
">31D ; the former may have been the original reading, in view of 
Job xxiv. 5. 

xiv. 2. H IJllDn, which Schechter justly corrects into iniDn. 
S has o»liaft», which is perhaps an error for otL»£AM. 

xiv. 17. For pin (G SiadfiKr)), S read nil . 

xiv. 26. For WP, G read V33. 

XV. 6. H NSC (for which G has no equivalent), S read K?iy. 
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XV. 8. In S, instead of opooiw, read opo^^w (nnaP). 

XV. 13. H "^J.?.^; ^•'. Instead of this, G renders koI oSk itrnv ayanrfrdv. 
He evidently read 3nN*_. About S, vid. Ryssel, ad loc. 

XV. 19. VCJJD INT" ?N ''3^5? (God's eyes see his creatures). Instead 
of this, G has koI ol 6<f>daKiiol avTOV iiii Toiis ^o^ou/xe'vovs avrdv. He 
read, therefore, VN">^ ?N WJ? and disregarded VCytD. S gives a free 
translation of the Hebrew (^J^ wmq i « N i tt«^e "^ao). 

xvi. 4. In G <t>v\^ (nnSB'OD) must be read instead of (t>v\rj. 

xvi. 6. For nnV3 (G i^tKavdri), S has )'^-^>^, and read, perhaps, nnX3. 

xvi. 10. }3 (ovTo)j) is rendered in S by )jaI )o>». He either took 
the word in the sense of fS?, or he read thus. 

XXX. 13. For lb (i. e. S^l), G and S read vby. 

xxxi. 6. It seems that G read DH^JB bv B'pioni instead of i?!? ntiiani 

xxxii. 9. For D^Bn, S read D''2B^, G DnnSI. 

xxxii. 16. For ffi>i12, S read perhaps {^330 (yOo»aii. ^), G m2 

((be (l>Zi). 



III. T^E Ancient Quotations pbom Bae-Sira, in their 

RELATION to THE GeNIZAH FRAGMENTS. 

I. Quotaiions hy Saadiah. 

In the introduction to the Sefer HaggaMi, which is still extant 
(edited by Harkavy, Leben und Werke Saadja Goon's, I, 150-181), 
Saadiah names Simon b. Jeshuah b. Eleazar b. Sira as the author 
of a book on morals, similar to the biblical book of Proverbs (p. 1 50 
■'^B'D ->BDi> nonn nolD -IBD). He therefore designates Bar-Sira by 
the same full name, as found in the Fragments edited by Prof. 
Schechter (1. 27). Saadiah cited from this book seven sentences 
(pp. 176-178), which are almost all found in our fragments. 

The first quotation (Saadiah himself numbers the citations) occurs 
in V. 5, 6, and there is a complete agreement between the quotation 
and the text in H, with the single exception of the last word. For 
Saadiah has 1TJ> mi'' WW^ i'Vl, whilst we read in H CyB'T (sic) hii^ 
1HT nW. R. Nissim of Kairuwan also quotes this saying of Ben Sira, 
in Sefer Maasiydfh (vid. Harkavy, p. 201 sq.), and also has ItJ? for IHl. 
It is highly probable that R. Nissim derived his quotations from 
Saadiah. The original reading is 1M"i, which is also confirmed by 
G (6 ^^6; avTov) and S (wJi^si)- 

The second quotation of Saadiah reads, rhi "ph^t? 'B'JN ViT" n''3"i 
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ei^K '3D nnsi' TI1D. In H we read, TI1D bv2) Can VrT- ^01^E' ''B'JK 
517SO iriN. The Hebrew quotation from Sirach occurs also in the 
Babylonian Talmud {Jebamoth, 63 b, Sanhedrin, 100 b) *. The first 
section of the verse reads, ^D1?B' 'Enn ViT D''3T. In Sanhedrin 
there is 'E>p30 for '•KHH (Rabbinowicz, I>«M. Soferim, IX, 304). '•{Tin 
V is an old varia lectio for ^ 'tJ'JN . It does not, however, give an 
appropriate sense, and the latter reading is reproduced in G, ol eJpij- 
vfvovres (rot. S renders the reading of the Talmud thus, w^jjk. 
■ jVi\ i>. In S we also find the different sequence of the words as 
in H, the subject being placed at the beginning of the sentence. As 
to the second section of the verse, Saadiah's text is in accord with the 
Talmudic quotation (iTID n7J), whilst the reading in H (HTlD 7J?3) 
is directly confirmed by G and S. It is, evidently, the original 
reading, for the meaning of T11D ?y3 is in harmony with ^D17tJ' 'C3N . 
The third quotation of Saadiah's is the sentence immediately 
following, namely vi. 7, 8. It agrees with H to the letter ; only that 
Saadiah has, instead of ''^DJ (vid. supra, ad vi. 7), the Biblical riDD, 
which has the identical meaning, and for IDJ?* ?N1 more correctly 

The fourth quotation of Saadiah (xi. 28) is not extant in H. 
Saadiah's text agrees with G, except that the Greek translator 
translated in'"»nN2 by eV tUvois airoi. He attributed, perhaps, the 
same meaning to the word as it bears in Ps. cix. 13 (OTlDK, LXX ra 
T€Kva avTov). Vid. also Targum and Commentaries to Amos iv. 2. 

Saadiah's fifth quotation (vi. 13) accords exactly with H, with the 
exception that Saadiah hasinm, and H "iDlS'n. In xxxii. 22 H has 
also "inin. 

"t * 

Saadiah's sixth quotation (xvi. 17) differs from H only in this, that 
in the former, at the end of the whole passage, the words DIN ''33 h:), 
which, as a matter of fact, destroy the rhythm, are absent. In G 
the words are also missing ; we find them, however, in S. Further, 
Saadiah has 'CSJ 'D IN, instead of '•K'SJ HDI. The latter is the original 
reading, for G gives rk yap, and S «« )jLio o^. 

Saadiah's seventh quotation reads, i? pnm IHIN HDJO TVlif 313 13 
T>i5ni. The first section of the verse reads in H, IVDJ in''E> nmno '3. 
Saadiah's text agrees with G, and H agrees with S. But G seems 
to have read tV^ 31D (not n''E> 313). 

Saadiah, in his Introduction to the Sefer Haggdl4i, mentions also 
the work of a certain Eleazar b. Irai (''Nl'y p), which was similar to 
the book of Ecclesiastes (Harkavy, p. 150). He quotes three sentences 

' The quotations in Jellinek's BethSammidrash, V, 142, are taken from 
the Talmud. 
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from that work, the first of which occurs also in Saadiah's Intro- 
duction to his commentary of Sefer Yetsira (p. 6, ed. M. Lambert), 
and Eleazar b. Irais is again named as the author. But this sentence 
is also found in Ben Sira; it is the saying in iii. 21, 22, the Hebrew 
original of which is also cited in the Talmud and the Midrash, and, 
indeed, distinctly as a saying of Ben Sira. The latter circumstance 
must have certainly been known to Saadiah, and this, coupled with 
the fact that this saying must have also occurred in the Hebrew text 
of Sirach which he had before him, makes it appear particularly 
strange that he did not include it in his quotations from Sirach. 
Having found the sentence also in the work of Eleazar b. Irai, it 
is possible that he intentionally named the latter only as its author, 
in order to borrow some important saying from his work also. The 
fact that this saying, which belongs undoubtedly to Ben Sira, 
occurred also in Ben Irai's book, now lost, proves that the latter 
contained also genuine sentences borrowed from Ben Sira's book. 
Of course, it cannot now be decided whether an author of the name 
of '•XT'J? p ltP?K really existed, whether the latter name is not a 
corrupt shortening of that of Ben Sira ('•NT'J? from ^^^D), and whether 
the book of Ben Irai, used by Saadiah, was anything else but a com- 
pilation, which bore originally Ben Sira's name, and contained also 
ancient sayings of Ben Sira. As to the text of the quotation, we 
shall have an opportunity to further consider it. 

Saadiah's quotations from Sirach lead us to the conclusion that, as 
a matter of fact, the Gaon had before a Hebrew text of the Sirach, 
which was essentially identical with the text of the Genizah frag- 
ments. The latter diflfered only externally from Saadiah's text, in as 
far as the latter, as expressly stated by Saadiah, was provided with 
vowel-points and accents, and had, therefore, quite the appearance of 
a Biblical text. A few traces of punctuation are also preserved in 
the Genizah fragments. At all events, Saadiah furnishes us with 
irrefragable evidence that the Hebrew Sirach was still extant at the 
beginning of the tenth century in the form in which it was discovered 
at the present time; that it is, therefore, out of the question to 
assume, with Prof. Margoliouth, an artificial restoration of the 
Hebrew Sirach in the eleventh century. 



2. Quotations in the Babylonian Talmud. 

We have in the Babylonian Talmud a whole series of quotations 
from the Hebrew Sirach, and, indeed, partly with the designation 
" as written in the book of Ben Sira " (N-fD p "1303 y\TO). Some of 
these quotations occur in the Genizah fragments. 
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1. Chagiga, 13 a: 

nipnn W '[•on prna min W yyo ^naa i 
nnnoja poy ^i> psi piann n^Ennty n»3 3 

This quotation (Sirach iii. 21, 22) occurs also in Palestinian docu- 
ments ; namely, in Genesis Babba, VIII, and Jer. Chagiga, 77 c, where 
the Amoraite Eleazar (ben Pedath) cites the saying in the name of 
Ben Sira. The text in Genesis Babba is identical with that of the 
Babylonian Talmud ; the former quotation has evidently been brought 
into accord with that of the latter. In the Jerusalem Talmud the 
whole of the first line is missing. The second line reads IDD 1MC7Q 
llpnn no b^t^mi npioy jnn no . This is a modification of the sentence 
in view of Job xi. 8. In Saadiah's quotation, given by him as 
emanating from " Ben Irai " (v. supra), the first line is also missing, 
but the verbs occurring in the latter are employed in the second line, 
which reads thus "Hpnn bn pD nD13D3 cmn bn nao N^aiD3. In this 
form we find the second line also in H (where the first line is also 
missing); but we have ms^a for N^aiD3, and HDIDD for nD13D3. 
In both old versions, G and S, the text of the Babylonian Talmud was 
reproduced', the second line is entirely missing. The result of this 
comparison is as follows : The first half of our saying was extant in 
two versions, the one is reproduced in G and S, the other appears, in 
a modified form, in the text of the Palestinian Talmud. The Babylo- 
nian Talmud (and, thence. Genesis Babba) combined both versions. 
Lines i and 2 are, therefore, doubles, such as occur frequently in the 
fragments. Saadiah and H reproduce the Palestinian version. I 
observe in addition that, in the second line, the word yin must be 
explained as the completion of an abbreviation ID (for EHin). Cf. 
the quotations from Midrash Haggadol and Midrash Konen by 
Prof. Schechter, Jewish Quabteely Review, IV, 699. 

2. Sirach vi. 6, quoted Jebamoth, 63 b, Sanhedrin, 100 b. Vid. 
supra, the second quotation from Sirach by Saadiah. 

3. Sirach xiii. 15 (xxvii. 9), quoted in Baba Kama, 92 b, with the 
formula (3''n3n) 0^311133 B'TIB'D, i.e. as a Hagiographical sentence. 
The quotation reads )b niynb DIN (v.l. '•331) pi }13E'' U^ob f(\V ^3. 
This sentence is not found thus, either in H, or in G and S. The first 
section of the verse occurs in a different connexion in Sirach xxvii. 9, 
jrcretva irpos ra ofioia avTois KOTaXwct (= )13C 1? HDn? ^^]} ?3). S has 
for this )ia*, <Hmi«^ Icl^ JLofajt,} )is**.»S (= p3B« V'^nb n''OB'n ejiy). 
In Sirach xiii. 15 the first section reads in H WD 3nt<* 1E>3n 73 ; and 

' Only that they also read Nbcim for Vn:a. 
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the first half of the following verse I^XN It^a ^3 po. The second 
half of xiiL 15 reads 1^ Honn ns Dnxn '?2); and of xiii. 16 1VD bn) 
mx lainv Our quotation seems to be a free combination of 
xxvii. 9 a and xiii. 15 a. 

4. Sirach xiii. 9, 10; quoted Sanhedrin, 100 b. In the fragments 
(Oxford edition, p. 12) the passage in question is preserved in a 
mutilated form, but the remnants show no evidence that the text, as 
quoted in the Talmud, differs considerably from that in H. The 
latter is more in accord with Gr than with that of the Babylonian 
Talmud. 

5. Eab quotes (evidently from Sirach vii. 10) the saying bn 1V3 
mV, J?rM6*M,65a. Accordingto mjsMimise{DieAgadaderbab.AmorSer, 
p. 28) the quotation read originally bbtin'^ bti IX'^Dn or bi'Sri' ^N 1X3. 
In H the corresponding sentence reads n?an3 IXpnn ijN . 

6. The same Rab exhorts his pupil Hamnuna to rejoice in benefits 
bestowed in view of the perishableness of everything human, Eruhin, 
54 a. The exhortation consists of sentences taken from Sirach xiv. 
Ii-i8. I place the corresponding passages together, in order to 
render the differences more conspicuous. 

Rab. Sirach H. 

i? 3t5\T i? ^ DN '•33 I ^b TDNT . . O^ ^^ D^* '« " 

JW»n hNtJ'3 {v. I. pN '•3) PSB' 2 Ji:yn hNt5>3 ^b ^3 -I13t1 12 

(p.i!.'n'N'h)nDnDnnniDi'pNi 3 nDnon^ mo n!?! 

'33i> n''JN IDSn DN1 4 

i? (». I. mv) Tr ^D i'iNE'3 pin 5 -\b -i'V *d ^inc^j pini 

men *3B'y^ D''Dn onsn ^J3 6 ... pyn py ijy nb ma3 18 
(».?. noiNn) 
pbw li'i'ni pssij i^^n 7 vu inN oni nB>3 nnn }3 

b'c'M nnxi 

We see that, in Rab's words, lines i, 2, 3, 5, are exactly like those 
in H. Line 4 is absent in H, but it agrees somewhat with v. 15, N?n 
'l?''n 31tyn ">nN7 . The last two lines are, as to the sense, in agree- 
ment with V. 18. G and S agree with H. 

From the foregoing examples it is evident that the quotations 
from Ben Sira in the Babylonian Talmud are partly original. At all 
events, the text of the Hebrew Sirach, as used by the Babylonian 
Amoraites, whilst containing much which accorded with the text of 
the fragments, contained also much which was not found at all, 
or found in a different way, in the latter. 
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3. Quotations in Palestinian documents. 

1. Eleazar b. Pedath quotes in Jer. Chagiga, 77 c, Siracli iii. 21, 22 ; 
also in Genesis Rahha, VIII. Vid. previous section, No. i. 

2. The same Amoraite quotes Sirach xxxviii. i a ; according to one 
source (Tanchuma, J'pD, at the end) he states expressly that it "was 
written in the book of Ben Sira," according to another (Exodus 
Ralla, XXI, 7) he gives it as a proverb ("IDIN bwn) ; in Jer. Taanith, 
66 d, at the top, there is no allegation whatever, as if it were a saying 
of Eleazar himself (equally Pesikta RabhaiM, XXV, 1 27 a). The quota- 
tions in Tanchuma and in Jerushalmi are in the Aramaic language, 
in both other sources they are in Hebrew. H reads 'JS? KSII njn 
lanS. The marginal note has 13nV for 131X, and '»y"l for nj?-». The 
reading njJT is certainly the correct one. The Palestinian quotation 
has, instead of this word, 1?3, Aramaic '^'^pMi, and the versions have 
also Ti/»a, iJ^- In spite of such harmony, i^J?"! can be the original 
reading ; we must then assume that at early times already n33 had 
been substituted for nyi, which had become unintelligible. Ben Sira 
used the term nj;i — which is an alliteration with NSIl— somewhat in 
the sense of "to associate," "to have intercourse with^" "Have 
intercourse with the physician, before thou wantest him." Later, 
the more lucid expression "IS? was put for njn. For ^^"1S ''OD?, 
which appears in H in the marginal note, the equivalent K?& *iy 
■h ^^DV^ was put. S paraphrases ^ JbkS^J D *X. Probably, G 
had originally npo t^s xP*'"*' «^oO, which is equivalent to 131X ^JB7 
in H. This became Trpos ras xp*'"^ nvrov, but airov having lost all 
meaning, Ti/imy was inserted, as much as to say, "with his honours, 
with the honours due to him." 

3. In Genesis Rabha, XXII, 8, a saying is quoted in Aramaic, 
which is cited in Tanchuma, npn, init. (not, however, in Buber's text 
of Tanchuma), as a saying of Ben Sira. It runs as follows, CU? 30 
^i5 1DD'' N^ VXi^y^ T3yn vh. The second part of this apophthegm 
agrees with Sirach vii. 16, njn ^J''E'' /N1 (G kol oh htj o-e KaTnXdSjj mkov, 
S U*» -y- »-■ ]lo). The first half would be in Hebrew, B'yn bti n31D 
y-b. But for this H presents, njjl ^b Cyn 7N. We may, perhaps, 
assume that lb is a corruption of '"b {—]rb), that the word n31l2 
disappeared, and that T\]}'\ was added for the purpose of completing 

' Cf. Prov. xiii. 20 ; xxviii. 7. It is not necessary to suppose that rwi 
is an Arabism in the sense of "honouring" (Levi, Bevue des Etudes Juives, 
XXXIX, 4). 

VOL. XII. U 



290 THE JEWISH QUAETERLY REVIEW 

the phrase. G and S reproduce the Hebrew text njp cyn ?N. But G 
read perhaps originally, eS /iij noiei KoKm, and S ■•* ftX ► ■v's .l Jl c»^. 

4. Referring to Gen. xxxi. 2 ("Jacob saw the face of Laban"), 
Genesis Rabbd, LXXIII, 12, cites a saying of Ben Sira, nJB*^ mN 37 
Th pa 310^ p V3B. This is thus found in Sirach xiii. 25, only that 
in H enJN occurs for QIN, and D^n . . . ON for pai ... p. G and S 
entirely agree with H. 

5. In Genesis Edbba, X, 6, the following is cited as a saying of 
Ben Sira : 

psn jD D'OD n?yn ni?N i 

naon nx Nsno ssnn ona 2 

nnpnon ns npno ni?nn dhdi 3 

According to H the text of these lines (xxxviii. 4 a, 7 a, 8 a) reads 
thus : 

{v. I. niann n''S1d) d''dd ni3 pso ^n i 
aiN3o n''3» Nsn ana 2 
nnpno ivt»y npn pi 3 

In (i) G has tKna-tv like in H ; thus also S )t». (2) is in S the 
same as in H, and also L in Ms curans mitigavit dolorem; G repro- 
duces something like "boV DN n^J'' NSm Dn3. In (3) both G and S 
translate the verb riB'iy, which occurs in H. The word npnO of the 
quotation is not, therefore, original. )31 in H = «Slo in S. 

The five examples cited here make it evident that the text in H, 

although differing from that from which the Palestinian sources of 

traditional literature quote Ben Sira, yet is not essentially at variance 

with it. 

W. Bacheb. 
Budapest. 



